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7. TRANSLATIONS OF THE SHORT OBLIGATORY

PRAYER
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I bear witness, O my God, that Thou hast created me
to know Thee and to worship Thee. [ testify, at this mo-
ment, to my powerlessness and to Thy might, to my
poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril,
the Self-Subsisting.

Short Daily Obligatory Prayer in Arabic and English.

ABOVE is the original Arabic with its translation into English of one of the prayers -

revealed by Baha'u’llah and prescribed for fulfilment of the daily obligatory prayer. It
is known as the Short Obligatory Prayer, and when used is recited once in twenty-four
hours, at noon.

In previous volumes of The Bahd’i World translations of this prayer were published
in almost 400 languages, dialects or scripts. These are listed below, by continent, with
corrected designations where possible, followed by the texts of new or improved
translations which became available in the period Ridvdn 1979-1983, bringing the
total to 501. In some instances identification is provisional, and in others alternative
translations may appear pending final approval of the relevant National Spiritual
Assemblies. Not all the Braille texts available are shown. There exist some oral
translations made on tape recordings which are not reflected in these pages.

The usage and spelling chosen for primary listings, and indication of dialect
relationships, follow, where possible, C. F. and F. M. Voegelin, Classification and
Index of the World’s Languages. 1t is recognized by the compilers of this list that these
designations, therefore, sometimes do not reflect the name by which a particular
language or dialect is best known, or the designation preferred by those who speak it.
Some variaht names and spellings, including variants previously reported, appear in
parentheses.
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Exceptions to Voegelin & Voegelin’s usage have been made in a few cases: where
the name of a language has been officially changed in the country in which it is spoken;
where Voegelin & Voegelin’s primary listing is known to be considered pejorative by
speakers of the language or dialect; and in a few other instances. Also, certain of the
European dialects of Scandinavian and Netherlandic-German have been listed as
separate languages, on the basis of their long separate histories as literary languages.

A. AFRICA

* Denotes revised translations. + Efforts to obtain exact identification continue.

PUBLISHED IN PREVIOUS VOLUMES (128)

Adangme (Ghana) 31. Gambai (Ngambai; Ngambaye) (Chad)
Afrikaans (Southern Africa) 32. olu-Ganda (Luganda) (Uganda)
AxaN: Asante (Ashanti) dialect (Ghana) 33. Gbaya (Baya) (Central African Repub-
Axan: Fante dialect (Ghana) lic; Cameroons; Congo)

AxaN: Twi (Akwapem) dialect (Ghana)  34. t ‘Goun’ (Benin)

Amharic (Amarigna; Amarinya) (Ethio- 35. Gurma (Gourma: Gourmantche) (To-

pia) 80)

Awing (Cameroons) 36. Gurma (Gourma; Gourmantche) (Up-
t ‘Bakuba’ (Zaire) per Volta)

Bambara (Mali; Sénégal; Upper Volta) ~ 37. * Gllwi ('kwi) (Botswana)

Bamoun (Cameroons) 38. Hausa: unidentified Nigetian dialect

Bassa (Gbasa) (Liberia) 39.  Herero (NamibialSouth West Africa)

ici-Bemba (Wemba) (Zaire; Zambia) 40. + Hoa, Eastern (+ Hoa (Botswana)

Berba (Benin) 41.  + Hua (!xo) (Botswana)

Bulu (Boulou) (Cameroons) 42. Igbo (Ibo, Igho) (Nigeria)

Chiripon-Lete-Anum (Cherepong; 43. Kaba (Sara Kaba) (Central African
Guan) (Ghana) Empire; Chad)

Ciokwe (Chokwe) (Angola; Zaire) 44. Kanuri (Chad; Niger; Nigeria)
* CREOLE, INDIAN OCEAN: Mauritian dia- 45. Kasem (Kassem; Kasena) (Ghana,; Up-
lect (Mauritius) per Volta)
Dagbani (Dagbane; Dagomba) (Ghana; 46. ~ e-Kele (Lokele) (Zaire)
Togo) 47.  Kikuyu (Gikuyu) (Kenya)
Diola (Jola) (Upper West Africa) 48. 1 ‘Kimpin (Kipindi)’ (Zaire)

Diora (Jora): Fogny (Jéola Féoii) dia-  49. t ‘Kinande’ (Zaire)
lect (The Gambia; Guinea; Sénégal)  50. Konco (Kikongo): ki-Tuba (Kituba)
Duala (Douala) (Cameroons) dialect (Angola; Congo; Zaire)

* Efik (Nigeria) 51. Kongo: ‘Kimanianga’ dialect (Zai"re)
Exor: Ejagham dialect (Cameroons; Ni- 52. Kongo: ki-Ntaandu (Kintandu) dialect
geria) (Zaire)

t ‘Ewe’ (Benin; Ghana; 10go) 53. Konco: ki-Zombo (Kizombo) dialect
Ewe: Gé (Mina) dialect (Benin; Togo) (Angola; Zaire) .
Ewe: Watyi (Ouatchi, Waci) dialect 54. Kpelle (Guinea, Liberia)
(Benin; Togo) 55.  Krio (West Africa)
Fo (Fon; Dahoméen) (Benin) 56. Kusal (Kusaal) (Ghana; Upper Volta)
Ful (Fula; Fulani; Fulfulde; Peul; Tou- 57. XKwakum (Bakoum) (Cameroons)
couleur) (West Africa) 58. oci-Kwanyama (Kuan}amg; Kuanyf"srpa)
FuL: Torado dialect (Sénégal) - (Angola; Southwest AfricalNamibia)
GaA: .Accra dialect (Ghana; Togo) 59. Logo (Logoti) (Sudan; Zaire)
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Losenco: Mangala (Lingala) dialect
(Zaire)

si-Lozi (Zambia)

ki-Luba-Katanga (Kiluba) (Zaire)

Luba-Lulua (Tshiluba, Ciluba) (Zaire)

ci-Lunda (Angola; Zaire; Zambia)

ci-Lunpa: Ndembo dialect (Zaire)

Luo (Kenya, Tanzania)

ki-Luuwa (Kiluwa) (Zaire)

Lwo (Uganda)

ci-Makonde (Shimakonde) (Mozam-
bique; Tanzania)

ti-Makua (Makhuwa) (Mozambique;

Malawi) '

Malagasy (Malagasy Republic)

Mandinka (Mandingo) (Upper West
Africa)

Masa (Massa) (Chad; Cameroons)

MasaBa: ulu-Bukusu (Lubukusu) dia-
lect (Kenya; Uganda)

Mashi (Zaire; Zambia)

.t ‘ki-MBunpu (Kimbundu)’ (Angola)
. *i-MButt: ‘Batua (Lutua-Bambote)’ dia-

lect (Zaire)

. * Mbuun (‘Embun (Kibunda)’) (Zaire)

MenpE: Kpa dialect (Liberia; Sierra
"Leone)

Moré (‘Mossi’) (Ghana; Togo; Upper
Volta)

Nama: Damara dialect (Southwest Afri-
ca/Namibia)

isi-Ndebele (Sindebele) (Zimbabwe)

oci-Ndonga  (Ambo;  Ochindonga)

(Southwest AfricalNamibia)

Neunr: isi-Swati (SiSwati, Swazi) dia-
lect (Swaziland; South Africa)

Ngunir: isi-Xhosa (!Xhosa) dialect (Bot-
swana; Transkei; South Africa)

NGunt: Zulu dialect (Southern Africa)

eke-Nyakyusa: Ngonde (Konde) dia-
lect (Malawi; Tanzania)

ki-Nyamwesi (Nyamwezi) (Tanzania)

Nyang (Kenyang) (Cameroons)

ci-Nyanja (Chinyanja) (Malawi; Zam-
bia)

ci-Nyania: ci-Cewa (Chichewa) dialect
(Malawi; Zambia)

oru-Nyoro (Runyoro-Rutoro) (Ugan-
da)

Oromigna (Galla) (Ethiopia; Kenya)

Riff (Tarifit) (Algeria; Morocco)

shi-Ronga (Shironga) (Mozambique;
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South Africa)
Ruanda (Kinyarwanda; Runyarwanda)
(Rwanda)
iki-Rundi (Kirundi) (Burundi)
Sango (Sangho) (Central African Re-
public; Chad; Congo)
Sara: Sara-Majingai (Madingaye) dia-
lect (Central African Republic; Chad)
Sara: Sara Ngama dialect (Central
African Republic; Chad)
Shona (Mozambique; Zimbabwe)
SuoNa: Kalanga dialect (Botswana;
Zimbabwe)
Shua (Botswana)
Sidamo (Sidamigna) (Ethiopia)
Somali (Somalia; Dijibouti; Kenya;
Ethiopia)
lu-Songe (Kisonge) (Zaire)
SonGHAL Zarma (Djerma) dialect (Ni-
ger; Nigeria)
Sotho, Northern (se-Pedi)
Africa)
Sotho, Southern (se-Sotho, Sesotho)
(Lesotho; South Africa)
ki-Sukuma (Tanzania)
Swahili (Central and East Africa)
SwaHILL: ‘Mashingoli’ dialect (Soma-
lia)
Temen (Temne, Themne) (Guinea;
Sierra Leone)
Teso (Ateso) (Kenya; Uganda)
Tigrinya (Eritrea)
Tiv (Nigeria)
Tobote (Busari, Bassar) (Ghana; To-
80)
ci-Tonga, Malawian (Kitonga, Siska)
(Malawi)
ci-Tonga, Zambian (Plateau Tonga)
(Zambia)
shi-Tswa (‘Phikahni’) (Mozambique;
Zimbabwe)
se-Tswana (Chuana; Setswana) (Bots-
wana; Bophuthatswana; South Africa;
Zimbabwe)
Tumbuka (Timbuka; Chitumbuka)
(Malawi; Tanzania; Zambia)
Wolof (Jolof; Oulof) (The Gambia;
Mauritania; Sénégal)
ci-Yao (Chiyao) (Malawi; Mozam-
bique; Tanzania)
t “Yaouré (Yahore)' (submitted from
Ivory Coast)

(South

*
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126.  Yoruba (Benin; Nigeria)
127. Zande (Central African Republic;

Congo; Sudan; Zaire)
128.  olu-Ziba (olu-Haya) (Tanzania)

IMPROVED TRANSLATIONS (2)

1. KIKUYU (Kenya)

Ndina uira, Wee Ngai wakwa, ati Wee
wanyumbire nigetha ngumenye na nguku-
magie. Na ndina uira thiini wa kahiinda gaaka
iguru ria wagi uhoti wakwa na iguru ria uhott
waku, iguru ria uthiini wakwa na iguru ria
utonga waku.

Gutiri Ngai ungi tiga Wee, Uria Muteithia
wa Ugwaati -ini, Uria Wirugaimie.

2. ci-MAKONDE (Shimakonde) (Mozam-
bique; Tanzania)

Nilikumanya, wako Nungu wangu, doni
undingumba nikumanye nikupambedye Wa-
ko. Niku-kumanyia kwa wakati hau, kudidi-
manga kwangu na chakulula Chako, na uma-
sikini wangu na uhumu Wako.

Apali Nungu junji ni Wako, Wakupwazela
Mu-mauvilo Muwikala Umwene wa uti.

ADDITIONAL TEXTS (NOT PREVIOUSLY PUBLISHED IN THE BAHA’I WORLD) (24)

1. BARGU (BARIBA) (Benin; Nigeria;
Togo)

Na sda seeda (Yareru), nen gusund, me
a man taka kuawa na n nun y€ kpa na n nun
sdamo. T¢ na y3> mi na nen dam sariru
y€, ma na wunen yiko ye arumani yg
Gusuno goo maa sari ma n kun wune,
wune wi a ra faaba ko goban di—Wune wi
a wia wunen tii s29.

2. BIHARI: ‘Mauritian Bhojpuri’ dialect—
Devanagari (?) script (Mauritius)
/

¥ fyav | 9 TETET @ v T ated e 5,
AT AT @7 FT G § 79 F AT Fa w99 |
¥9 ¥4 o9 9@ v T 79 wgd ewnv wd At g
s YA Tad | T Os e AT g e
THTT & gF-3TeE § 90T TEE |

AEF SIS T FE IO AT 1 g €
doc ¥ BTy oVT '@d 9T g €T 99 TR ¥ gHree
T | ‘

3. BIHARI: ‘Mauritian Bhojpuri’ dialect—
Latin script (Mauritius)

Hai Ishwar! Hum gawaahi det hain ki
Tohké chinhé ki aiir tohur pooja karé khatir
Tou hamké paida kailé hawa. Hum hai ghari
ma nat hain ki hum bahout kamjor hain aur
tou sab sakti se bharam hawa. Hum garib hain
aur Tou sab parkaar ké dhan-dawlat se bhar-
pour hawa.

Tohké chorké dousra koyi Parmatma nai
ha. Touhi sankat sé chorawé aula hawa aur

Touhi sab Jagah mein samaail baara.

4. BOBO (BWAMOU) (Upper Volta)

Donbeeni. N lee seera bio Un lera mi yi,
4 nan zun-wo, a loo baani-wo. N ta n bidamu
le wo paanka boo han laana waan, 4n loo mun
ta n khemu le wo paanmamu boo.

Donbeeni bwin binnian mian ka mu yinan
Wote, Yan na yii fueni mu bosoa yi, Yan na
wi mi hakuru yere paanka kasi yi.

5. CREOLE, INDIAN OCEAN: Seychelles
dialect (Kreol) (Seychelles)

Mon port temwagnaz, O mon Dye, ki Ou’'n
kre mwan pou rekonnet ¢ ador Ou.

Mon sertifye, an se moman, ki mwan mon
feb, e Ou ou For, ki mwan mon pov, € Ou ou
Ris.

Napa lot Dye ki Ou, Sekour-dan-Danze,
Legzistans Lib-e-Endepandan.

6. DYULA (JULA) (Upper Volta)

n lani b’ a la ko ele ye ne dan n tigi ala,
janko n’ ka se k’ i lon, k’ i bato. ‘

n’ be n’ ka sebaliya kasi, ka i ka kotigiya
tando.

n be hami ni n ka fantanya ye, ka i ka fee
ntigiya jamu.

ala we re te yen n’ e ala kelen te, min bi
se ka mogo tanga koo jugu ma min kelen y’
a yere dan.
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7. EWONDO (Cameroons)

Na mem, a Zamba wom, ne onga kom ma
12 me yem Wo me lugu fe wo. Etié te, ma
yebe évodi dzam ayi ngul dzoé&, mebua mam
ayi akuma doé.

Zambe mfé avegan ki ai Wo, Nke& a
mbedzam, enyo ato’o ai émen.

8. FANG (Equatorial Guinea)

Me ne ngafiia, ha Zama, na wua onga vele
ma nd meyem wua ya kang wua. Me ne ngaiiia
eyondji nfd kaa ngu djam ya en ngu djue,
ateifi dam ya acum due.

Zama nfe ases alorané wua, efii avoro
eyong otere abé ya naa wua fe wuaning ya en
ngu djue.

9. FRAFRA (Ghana)

Nbo fo poorum, O nminga Winne, ti fo inge
man ti nmina fom la n’puusa fo, mam sake
lelewa ti manka ta panga dee Fom tari, ti man
dela nasa dee Fo de tibsa.

Win disere ka le bona, Fo ma, vom songra,
nbo wuu.

10. 1 ‘GBEN’ (BEN) (Togo)

N two k gaal—o n Yédu—k fi n tag'n k
ban’a k bie gi pug’a. N two, yog mba k be
ne’ k n k mok siela pag ama fi pa lkul’ k n
be talat nip ama k palmaam kultie a yal.
Yédu k be k kit a po, fl ywa mba tie tot-dad

yubon nip. Fi tie ywa mba tun k pag u kwa.

11. HAUSA (Arablc scrlpt) (Wesr Central Africa)

&3/““"’4 [RGLE
¢-»,a p,._éa)b}! ;FMLQM sk

*'.__‘:5 =.5>

12. KABRE (KABYE) (Togo)

Hayi me-€s9, menke aseydedv.
Dlabi-m se mansimi-y ne mansami-p.
Manay lecleyp se  menke  gjamtu
ne pke dondv, mentisi man-kviiog
y25 ne fa-fium yoo.
€so nooyv feyt  dodo  prtasina-p;
ez fe-deke. Na ~weyi ghzy eyv
kviop taa yo, Na weyi gwe fa-t1 yoo
yo.

Dyaki eyaa iup kade taa.

13. KOMORO (COMORIAN) (Comoro Is-
lands)

Ngami chahidi be mnyezi mgu ukaya humi
umbu yili nihudjuwe yirudi nihu tweyi.

Ngam kubali he wakati rile nuwo he wangu
wahangu no ushindzi wahaho, wo wumasikini
wahangu no utadjiri wahaho.

Kapvatsi mgu wasaya yitso ndawe, ye wu
sayidio harumwa wo utaabifu ye wu djitosho
ayece.

14. LUHYA: lu-Tiriki dialect (Kenya)

Ndi ni lirola, Oh Nyasaye wanje, shijira
Wanomba Khukhumanya nuk-khusaala Yi-
we. Ndolekhitsanya, khu inyinga yinu, vude-
dekhere vwanje nu khutsingulu Tsiotsio, khu-
vudakha vwanje na khuvuruji Vwovwo.

Shaliho Nyasaye wundi na akhali Yiwe,
Mukhonyi mu shivi, na Umenyanga Won-
yene.

15. LYELE (LELE) (Upper Volta)

Ny3> c6 a wo nyebydcibdl, o amyé yi
wo mmye n zurhiné, s’a ludr m para n
corhéyile. A yé a jej-muru idé mmyé woné,
a yizhil ndé¢ mmye dd para yi don k’¢ téng
ege d’'mye didi mmyé n wo varna a nénd
wey be zurhni, zi€.

16. MBAI (Chad; Central African Republic)

Toy i yan kajim o alla lom nda kam doiti i ki
lom ndi bor kadi-te i yan kem-sa tar lom kok
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roiti i mad kram U koum to ndo lom aneii yan
kajim ho, i yan ngom-m ho kam douniante nei
ho kam kon-be-te loi ho.

Rota i alla ke maj, nan yan-guer loi i ke boo
nan toi degue toube. .

17. 1+ MBAKA (Central African Republic)

Ma wa gomokouyo, 6 mokomé gna; gbapo
mo méné ma na kokobo ma hilo, na tétéké-
lélo. Ma yé ngayolonmaté kpékpéké, kpék-
péké ngamo pa yégbo; ma vo na gnomo omite
yaya ngamo.

Ga mokomé kpii o wodé, walo, kpaa, mo a
vona é élé vo ogbo gnomo mo a volon a hinga
kapan vo kpaa dénon.

'18. MBATI (ISSONGO, LISSONGO)
(Central African Republic)

A

Ngoyé mondo dola, 8, Moténgbé gna,
mbété hokia moumo mémbo, mou mo séké-
koundio. Ngoyo mou nzonzonzo na boli gna,
na lomba Nzio, ikélé gna na louélé ma Nzio.

Moténgbé gna wé; mo kalissia bando lo na,
Ndaha mossiki iko mou kini.

19. NAMA (Southwest Africa/Namibia)

Tita ge ra #an-lgd, Ai ti Elotse Sats ge a
guru te !Khaisa. Satsa tani #an tsi @gore
Dise, tita gera 'kho!gl ti Dgai-o-Inasib, tsi sa
Dgaiba. Ti Dgitsisib ts Sa !khusiba. Sats osei
ge Oni Eloé Ha tama ha. Hui-aots tsu-!gib
Ind, PPi-aitsania mibasen hatsa.

20. NANKANSE (NANKANI) (Ghanaian
dialect)

Mam bangeya, Winne, it Fom inge man ti
n’bange dee puusa Fom, man tiise sira,
leleewa, ti man ka tari panga dee Fon tari,
man dela nassa dee Fon de tibsa.

Winne deyilla ka le bonna dee Fon ma,
songra kum puom, daalum bonna woo.

21. NANKANSE (NANKANTI) (Upper Vol-
ta dialect)

O Nahaba Ouinné, man tarr kasséto ti fou
naha-man, tin bang’fo, nong’fo, la indoss’fo.

Mam ziin wan, mam mi intorrogo la fou
pangén mam mi in’nong6n la fou tar’son.

Ouinne Kaboi san dag’na foum, foum dé
Séka insongri yél bééro pooam, seka inka
tarr’danna.

22. SERERE (SERER) (The Gambia; Sé-
négal)

Seede a mi e, wo Roog, wo bindaxam ndax -
um andoii soo bugoii.

Mixe seede a ndik, o fiak o waages, fo
waag’of, o fiakes fo jeg of.

Roog fa leii jeegee faa refeerna wo, wo
fiufiga we ndefna na sabab, oxaa na hoowaa o
fioon xooxum.

23. ki-TUBA: Monokutuba dialect (‘Kikon-
go Monokutuba’) (Zaire)

Mono ikele mbangi, eh Nzambi na mono,
na kuzaba nde: nge gangaka mono, sambu na
kuzaba nge ti kupesa nge lukumu, se-sepi
yayi, mono ke ndima bufioti na mo-no ye
bunene na nge, bunsukami na mono, ye
bumvwama na nge.

Na ntwala na nge, Nzambi ya nkaka i-kele
ve, ya ke gulusaka na bigonsa, yina ya ke
zingaka na ngolo na yandi mosi kaka.

24. ce-VENDA (Venda; South Africa)

Ndi a tanziela yawee Mudzimu wanga, uri
Wo ntsika u U divha na u U luvha. Ndi
tanziela zwino, u shaya nungo hanga na
maanda. Au, vhushai hanga na lupfumo

~ Lwau.

A hu na munwe Mudzimu e si Iwe, Mufarisi
Milingoni, Mudiitelazwothe.

B. THE AMERICAS

* Denotes revised translation.

t Efforts to obtain exact identification continuc.

PUBLISHED IN PREVIOUS VOLUMES (89)

_

Alacaluf (Chile)

2. Aveut: Eastern dialect (Cyrillic script)
(Alaska; Aleutian Islands; Siberia)

Amuesha (Peru)

APACHE: Mescalero dialect (United

W

States)
5. t ‘Araucan’ (submitted from Panama)
6. 1 “‘Arhuaco’ (Colombia)
7. Aymara (Bolivia; Peru)
8. Bauré (Bolivia)
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
30.
31.
32.
33.

34.
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Bribri (Costa Rica; Pana:na)

Cakchiquel (Guatemala)

Campa (Peru)

CariB: Galibi (Carifia, Karinja) dialect
(Brazil; French Guiana; Guyana;
Suriname; Venezuela)

+ ‘CariB: Moreno dialect’
from Honduras)

t “Carib, Island (Caribe)’ (submitted from
Honduras)

t ‘Catio’ (Colombia; Panama; Venezuela)

Cherokee (United States)

Chipaya (Pukina) (Bolivia)

t ‘Chiquitano’ (Bolivia)

t *Choco, Colombian’ (Colombia)

* Choco, Panamanian (Epera, Northern)
(Panama)

Conigo: Shipibo dialect (Peru)

Creole, Haitian (Haiti)

Cuna (Kuna) (Colombia; Panama)

Dakota (Stoux): Lakota dialect (Cana-
da; United States)

Diegueno (Kum-Yiy) (Mexico; United
States)

Goajiro (Guajiro) (Colombia; Venezue-
la)

Guahibo (Guajibo) (Colombia; Vene-
zuela)

Guaymi (Panama)

Haida (Alaska; Canada)

(submitted

InuiT (INUPIAQ): Barren Grounds dia—v

lect (Canada)

InuiT (INUPIAQ): Barrow (North Slope)
dialect (Alaska)

InuiT (INuPIAQ): Keewatin dialect (Ca-
nada)

Inuit  (InupiaQ): Kobuk (Kotzebue)
dialect (Alaska)

Inuit (InuPiaQ): South Baffin Island
dialect (Eastern Arctic syllabics)
(Canada)

Jicaque (Xicaque) (Honduras)

KaLisPEL (SaLisH): Flathead dialect
(United States)

Koyukon (Alaska)

Kuchin (Kutchin) (Alaska)

KucHin: Fort Yukon dialect (Alaska)

KucHin: Loucheux dialect (Canada)

Lokono (Continental Arawak) (Guya-
na; French Guiana; Suriname)

Machiguenga (Peru)

Mapuche (Araucanian) (Argentina;
Chile) '

44. + MarucHe: unidentified Chilean dialect
" (Chile)

45.  Masco: Huachipairi (Amaracaeri) dia-
lect (Peru)

46. Mascoy: Lengua dialect (Paraguay)

47. Mataco (Argentina; Bolivia; Paraguay)

48. Maya (Belize; Guatemala; Mexico)

49. * Micmac (Canada)

50. Miskito: Nicaraguan dialect (Hon-
duras; Nicaragua)

51. Mohawk (Canada; United States)

52. 1 ‘Motilon’ (Venezuela)

53. Moxo: Trinitarios dialect (Bolivia, Bra-

54.
55.

zil; Paraguay)

Navajo (United States)

Onswa (CHiPPEWA): Mississagi dialect
(Canada)

56. Onswa (CHippEWA): Salteaux dialect
(Canada; United States)

57.  Omnswa (CHippEwA): Woodlands dialect

(Canada; United States)

58. . Otomi (Mexico)

59. Papiamento (Aruba; Bonaire; Curagao)

60. Piro (Peru)

61. T QuecHua: Unidentified Bolivian dialect
(Bolivia)

62. QuecHuA: Cuzquerio dialect (Peru)

63. T QuecHua: Unidentified Ecuadorian
dialect (Ecuador)

64. Quiché (Mexico; Guatemala)

65.  Salish, Puget Sound (United States)

66. Shoshoni (Shoshone) (United States)

67. SHuARA (JivARO): Aguaruna dialect (Pe-
ru)

68.  Siriond (Bolivia)

69. Sranan (Sranan-Tongo; Surinamese;
Taki-Taki) (Suriname)

70. Sumo: ‘Musawas’ dialect (Honduras;
Nicaragua)

71.  Sumo: Twahka dialect (Nicaragua)

72. t ‘Tacana’ (Bolivia; Peru)

73.  Tanana (Alaska)

74. Tanana: Tanacross dialect (Alaska)

75. Tewa: Santa Clara Pueblo dialect

' (United States)

76.  Tlingit (Alaska; Canada)

77. Toba (Argentina) : '

78. Tucuna (Ticuna) (Brazil; Colombia;
Peru)

79. Tupr: Chiriguano (Chahuanco) dialect
(Argentina; Bolivia)

80. Tupr: Guarani dialect (Argentina; Bra-
zil; Paraguay)
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81. Tupr: Guarayu dialect (Bolivia)

82.  Yagua (Brazil; Colombia; Peru)

83.  Yaqui (Mexico; United States)

84. Yaruro (Venezuela)

85. t “Yukpa’ (Colombia; Venezuela)

86. Yurik, Central Alaskan: Kuskokwim

dialect (Alaska)

87. Yurik, Central Alaskan: Yuk dialect
(Alaska)

88.  Zamucoan, Northern (Ayoré, Ayoreo)
(Bolivia; Paraguay)

89. * Zapotec: dialect of Mitla (Mexico)

IMPROVED TRANSLATIONS (1)

1. ZAPOTEC: dialect of Mitla, Tlacolula

district (Mexico)

Nari naci testigw, Oh Xtioze, de que Luj

bazalaajslu nard te gumbee Luj ne ganelaazi
Luj. Nard nacid testigw naa impoténs xtena ne
xpoderlu, xquel probe ne xquel nazaa’clu.
Xeti ru ste Dios més que Luj, ni racnee nen

peligr, ni yu la gac por laani.

ADDITIONAL TEXTS (NOT PREVIOUSLY PUBLISHED IN THE BAHA’f WORLD) (42)

1. AMUZGO (Mexico)

Ja ndiaa, uu Totzén, uu sindje cudna chi
cuand’nguu ndo ndza nangngjé uu. Ja bana’ng
xhingb4 xhejatakinjéja ndéuu téung nanjéuu,
ja tsd’an ndia’ja ndu uutduu. Tdnang cuichi
Totzén chiuu, uunang mati’ndi xhi’'nabin
cufnang dontd, uunang manchi’'ncu nchuba
ma’n.

2. CHINANTEC: dialect of Ayotzintepec,
Tuxtepec district (Mexico)

Nah lan testigo, quian Dio, Ne me cuahnah
ma leh quiun Ne, ma leh nanNe.

Nah fant judzo na ga jiuh sachabe cha quien
Ne cha poder quia, nah fiian ne la’da jeu qui la
je. Sa chan nia Dio mds que Ne, siempre me
ayudar la man go quiente, Ne chan iian.

3. CHINANTEC: dialect of Valle Nacional,
Tuxtepec district (Mexico)

Ning testigo, nin. Did yha ning ca quianiug
comoni calawni canognin. Nin a nog gio moy
lala calajig y juini y tifieni. Ya sha sia Diu ja
nin va sha no chio may lay sha mog chiu guia
cuiia.

4. CHINANTEC: dialect of Mano Mar-
quéz, Tuxtepec district (Mexico)

Laa testigo, Oh Diu quia, de que Niy ca mi
chaa ni jun ruguhe Niy jun mooni adorar Niy.

Moo testigo cu lue naa sa vee niy y Niy vee, ti
ieni y Niy chi quia.

Tza chaa y ja Diu mas ja Niy ba, tza mi ay
jay y hue, tza ca la chaa cu iho.

5. CHINANTEC:! dialect of Usila (Mexico)

Niahg® Saihg'® Neigh®® Hau® La®, Neigh*
Jon*dai' Guianh®, Guieh' Neigh® Ajuhg?
Niahg® Calca? La' Jonhg® Li! Jm* Néihg® I!
Ma? Congh!. Sainhg® Neihg®® Ti' La* Sa'
Jeuagh® 1! Juhg® Neigh®, Ti! Neihg® I' Lang?
Neigh®. Sion®® Jon'dai! Asainhg® Siah!s
Neigh® Pa?, Ama® On’® Chie®*® I' Lahg?
Asiahg® Con® Juahg® Niahg®.

6. COCOPA (United States)

"~ Na’ch mat pay pach fawe wich oyach, O’
Malquayak, mapuch nap fiem sa’ch iemuyach
muyach mesquap. Nem meech fiach mech-
keefiap mapill nap fiawe yew kich p’warr pin
map nap fawey, yew quax’chelpin napuch
mu yax. Malquayak pa’as yow low-waym-lax
ushet nemam fiem ma’k, fiaway kam lay
Malquayak pich ushet nemam supeck efam-
cha. -

! The numerals are a guide to pronunciation, differenti-
ating between the five possible tones for each word.
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7. CREOLE, LESSER ANTILLES: Do-
minican dialect (Dominica)

Mwen sé témwen’w, Bondyé mwen, ki Ou
fé mwen pou konnét Ou épi adowé’w.

Mwen ka testifyé, atjwélman, ki mwen féb
ek Ou 0, ki mwen pov épi Ou wich.

I pa ni dot Bondyé ki'w, ki ka endé nou en
denjé, ki sa viv pa kd’w yonn.

8. CREOLE, LESSER ANTILLES: Gua-
daloupéen dialect (Guadeloupe)

O Bondyé, mwen ka témwagné Ou mété
mwen asi lat¢ pou mwen konnét ou € pou
mwen adoré’w. Mwen ka testé con ié la fos en
mwen pa ka bodé ta’w, sa mwen tini pa ayen
koté sa ou tini.

Ou sé s¢l Bondyé qui tini, sé Ou ki ka poté
soukou adan tout’ danjé, sé Ou ki ka doubout
asi pwa a ko’w menm.

9. CREOLE, LESSER ANTILLES: Mar-
tiniquais dialect (Martinique)

Bondyé O, man ka témwagné Ou mété
mwen asou laté, pou man pé sa konnét ou é
pou man pé sa adoré’w. Man ka testé tou kon
man la a, fos mwen pa ka bodé bo ta'w, sa
man ni pa ayen koté sa ou ni.

Ou sé s¢l Bondyé ki ni, Wou ki ka poté
soukou adan tout’ danjé, Wou ki ka doubout
asou pwa ko’w menm.

10. CREOLE, LESSER ANTILLES: St.
Lucian dialect (‘Patois’) (St. Lucia)

Mwen ka sémanté, mon Dié, komkwé Ou
fé mwen pou konét Ou épi adowé Ou.

Mwen ka testifié atjwelman komkwé mwen
feb épi sé Ou ki ni tout fos évéc pouvwa,
mwen pov épi tout wishés sé sa Ou.

La pa ni piés dot Dié apa di Ou, Ou ki ka
poté soukou an tout danjé, Ou ka éksisté pa
Kow Tousel.

11. CUICATEC (Mexico)

U testigo yami Dios nyi tachi did u nae’

trichi di y di adorar.

Atestiguo. di mnifio ama impotencia did-

ama poder, u pobre u tedy riqueza. Utd ama
Dios amandy diivo did ayudar nae ama
peligro, chi ama nuy yi idifias.

12. HUAVE (Mexico)

Shic testigo, oh sha Dios, de que Ik teran
shic para mayaj embds y nataj adorarte. De
nataj atestiguar canacu sha impotencia y mi
poder, sha pobreza y mi tomieun. Ngo maj-
leik a lo nap Dios mis que Ik, el que ataj
ayudar ush ajhik peligro, nhu que subsiste por
nhowey ano.

13. INUIT: Barren Grounds dialect (Eastern Arctic Syllabics) (Canada)
DL SeDrNtPeM L (AL NS NacPOPLLYL AN ob ShDPLSd <o I WA S d <soo,

IPPNEPSY Lo Lol ¢ ASJeSblalabd (<AL ASJUoSbod L.o:, Q¥ ool ol I AoACS LS,

Avod JNCSLN LS AAC PPAS, AbTR(DLENAfbo N0 Ach ot KWILSLYPIME,

14. MAZATEC: dialect of San Antonio
Eloxochitldn (Mexico)

Nga’dna testigo, Naind na, ngéji tziguin-
ddna nga ske xhkonla kongd kotzaquela.
Koxhia ndikondi tzina ngano kongaje tieli,
nimé tina ko ngajiini nid kuyjié. Tidzi ijngd
sani Naind tanga jiene, jera basiko ydinda
chd, jera tijé ta jngé tindni.

15. MIXE: dialect of Mixe district (Mexico)

#ts nundenaby’, utsen Dios, ku Mets
xhac6éjy’ nexhcdpet us nzéky-ut. Chams-
nunddn cham kat ats mugajten muda exh
tam Mets muky, uts ayéb us Mets am-uk
tixh miede. Kat iadik Dios tenn xhtan Mets,

Mets xhpudéque ko ayén yakpdyk, Mets
naydk kajuddk ten pun buddkik.

16. MIXE: dialect of Zacatal, Juchitan dis-
trict (Mexico)

Nafambyech, udxen Dios, kich Midx
#dx tuxhkyuniixh nixh a dampy’ y huingud-
zuguhudmpy’.

Nafumbyech jadundjta kudxe muk nga-
yapdky’ y Midx je tukya muk y muj,
ayobudx fapdyk y Midx may#j myapayk.
Caba Dios ji huinpa yajpayk més que Midx,
pun pubedup mand jiandxkyen miajayna,
pun ti kayamaydjp.
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17. MIXTEC: dialect of San Antonio Huite-
pec, Zaachila district (Mexico)

Ndihu gachi, nah Dios, ye datuu nufiahu
jununahe te chinafiahe.

Ndihu ncachi, ntihu vinna, ye yehu te
ndahbe ndiu.

Atu nga Dios yee chindiaha ichi ndiuh,
yoho chintecu mediu.

18. MIXTEC: dialect of San Miguel Piedras,
Nochistlan district (Mexico)

Sihu testigiie, oh Dius sue, de que Y6hdni
ddhontahuénisue para ninifidhasue y ador-
arte. )

Atestigiiesue nabidhu condnda due’uesue y
Yého téécu, yeconddhabisue y yecocuicao.

Ati uenca fillan Dius duebueniy6ho, Due-
bueni-meo chintenaho nadacd-nundého, El
Que medini yého ndécu.

19. MIXTEC ‘de la Canada’: dialect of San
’ Juan Coatzaspam, Teotitlan del Ca-
mino (Mexico)

Shui testigi, ifia Shuvacé, e din tashiin-co
nushndi detecue quinido y diocod. Shui ne
testigd vevi e do caniin de cadencube, shuid ne
ndaviu y din ne canu. Natii thsuci Shuvacé e
di ca canuna e diin, din ne canadan-cé mi dun
shuvia, din e cadacuve mii.

20. MIXTEC ‘DE LA COSTA’: dialect of
Pinotepa Nacional, Jamiltepec district
(Mexico) :

Yiu testigu, yéo Di6, bati Yoho sacud
nuchi chdbana ndacétechun taba ciniyuchun.
Sacétechun { a hora bati yidu ldi ta Yoho ca’nu
cugim, ydu nddbiyu ta Yoho dii cha iochun.
Nidni inga Di6 taba Yoho, ratinde nu peligru,
taba Yoho ingti’u maun.

21. MIXTEC ‘DE LA MIXTECA ALTA’:
dialect of Yosondida, Tlaxiaco district
(Mexico)

Cuna testigu, Yandios, ja ni sa’rardu fiama
na nanacuniri Ro6 ti sari adorar Réo.

Riu sari testigu bijnafid’ni rdu tu’fyo po-
tenciari ti R6o chi’fyo, riu ndéuri ti Réo
ricura. Tu’iyo inga Yandios ja Réo, macu-
jasa’a ayudar nu peligru, macujasd’a subsistir
sidni. :

22. MIXTEC ‘DE LA MIXTECA BAJA:
dialect of Santa Inés del Rio, Nochist-
ldn district (Mexico)

Méni yicuni testigo, oh Yandioxhié, meni
endafid’ana nicu bidna acu jadand’ana ja cu
tenu, dxicu jand4’bina zhi cuni cd’nu. Atiu ina
Yandioxhe maca jamén, te taxhi ayuda nicu
peligru, yicuni valimeni. ;

23. MOCOVI (Argentina)

Jayim lagataxanaxanec ii Dios hua nagui
que jayim vi'ichi’ nachalataxaq que ya’yi’ifite’
que qami sashila’.

Paraque jajim racataxanaxanqui’ nagui
quenataxa’ que ra iqalaxa chaqai requesa-
xanxai da Joxoric chaqai raresallaxai.

Qaica ca lya Dios que que qami napacaleq.

Qami yotavani que na elchiqo’.

Qami qaica vifire’a.

24. OTOMI: dialect of Amealco (Mexico)

T’u sadi mahyoni.

Da handi, gue a jua gue go ga tegagui njabu
da pa’i da ma’i di ma nubia ma ts’edi y ri
ts’edi, ma nhyoya ne ri ndunthi nhyo, jo’o ma
nd ra zi dada ngu’i ngue’a gui faxte ja ya
fianthi, to’o dinte sehe.

25. SARAMACCAN (Suriname)

Mi ta djula mi Gaan Gadu, taa Ju mbei mi
fu sabi Ju, noo da I gaandi. Awaa mi ta konda
taa me a kaakiti, I a taki a hii sembe liba, mi ta
pena, noo I a gudu. Na wan kodo Gadu de
boiti Ju, di Hepi-Man a fuka; di Seepi-Kiia-
Wan.

26. THOMPSON (Nlka7kapmxtsin) (Cana-
da)

As kw’dnsna ta ts'fya wus ha7 szaytn, Oth
xa7 Ih Kwikwpi7 lhn skéts’za7, dwi7 ta7s
ha7wis tsutsdmxw. A a7 s-hakstsin as tsutdna
ta tsiya wus aslhk’emtayp pilaxentsit kn
ts7aylh awi7 ta tdmas td7a han szugwzigwt, ta
ts’fya wus ha skwankwant ta tdkmus ha7 szug-
wzugwt. .

Tawi7 ta7 xwiiytsu7h-kwikwpi7 tlu7 tsukw
ha7wi, ta Skntixwatip, tatd7a sentsukwmina
ta7 wa7ax tlu7 tsukw ha7wi.



856 THE BAHA'f WORLD

27. TOTONAC (Mexico)

Qui lakatin, oh qui Dios, wish qui malaka-
staknita la qui nak lakapazan chu nak laka-
chiscuhuiyan. Qui lakatin chiyé qui nitu li-
pawan chu mi li liguaka, qui litamaxcat chu mi
li langa. )

Nitu tanu Dios mas qui wish, ticu mactaya-
nan nicu we tapikwa chu saxtu tamactayi.

28. TZELTAL (Mexico)

Joon Testigo, Oh chultatic, jalat la coleson
yuun yaj navat a va soc yash ochat ta cotan.
Joon testigo viti ayoti, joon mayuc yhipal y
jahat yhipalal mayuc vin hay cuun y jalat a
culejal. Mayuc yan chultatic, ja nash jahat,
jhaat sha coltayotic vin ayotic ta gocol.

29. ZAPOTEC: dialect of Betaza, Villa
Alta district (Mexico)

Dzonlilddxa, Dios tsid, Lué béno yelda man
tsid nda gombid Lué en goxhenlddxa Lué.
Dzeyémbia niateque yela nexhj’ tsid en yela
hual Tsi6, yela yaché tsid en yela unida Tsi6.

Notné zuddze yeto Dios zelduze Lué, Bne
dzacléno yogoté da mal, Bene notné ziddxlo.

30. ZAPOTEC: dialect of Lachigoléo
(Mexico)

Naré na testigo, oh Dadvid xhtena, de que
Lid bénu na par gumbé Lid ne par guna
adorar Lid.

-Naré runa atestiguar, nangaré, impotens
xhtena ne poder xhtenu, hgal prob xhtena ne
hgal ricu xhtenu.

Cut stubi Dadvid més que Lid, ni racne bel
yu peligr, ni run subsistir por ldizbu.

31. ZAPOTEC: dialect of San Juan Tagui,
Villa Alta district (Mexico)

Nedi zua testigo, oh Dios quid, de que Lué

bzénilo nedi para gumbed Lué len para
yéqueda Lué.
Nedi naca atestiguar ndnteca be did valor len
Lué nédpalu poder, naca bayechi len Lué did
quié. Be zud itu Dios mis que Lué, laga
rungue yudare lo yago neza, bene narungue
subsistir tuhuelase.

32. ZAPOTEC: dialect of Tlalixtac (Mexi-
co)

Na ndi testigo, oh Dadvid xhtena, de que Li
ddu na par gumbéi Li ne guna adorar Li. Na
runa atestiguar angd dd’o chita na ndi im-
potént ne Li ndu poderés, na ndi prob ne Li
ndu ricu.

Cachi stub Dadvid masru que Li, nii racne
lo tuv peligr, nii ytiu por 14’azi nfi.

.33. ZAPOTEC ‘DEL ISTMO’: dialect

of Tehuantepec and Juchitdn districts
(Mexico)

Naaca testigu, sti Diuxhi, xhild Lii bisinisilu
naa para gunebiaya Lii ne para gana xhiee Lii.
Naa rune testiguar nagasii impotencia stinee
ne poder stilu, enda pobre stinee ne riqueza
stilu. Gastiru sti Diuxhi casi Lii, ni raca nee lu
peligru, ni ribanii pur lacalaa.

34. ZAPOTEC ‘DEL SUR’: dialect of Po-
chutla district (Mexico)

Na nac testig, Dios lona, de que Luu mbli
crear na para yolén Luu ne yolazna Luu. Na
nac testig naya quienta fuers ne Luu ten
poder, na nac pobr ne Luu nac ric. Nquienta
tib Dios mds que Luu, parli ayudar el yati,
parli tzite lecaler.

35. ZAPOTEC ‘DEL SUR': dialect of San
Pedro Mixtepec, Miahuatldn district
(Mexico)

Na nac testigw, oh Xtios na, ne Luu bzaana
par gumbei na Luu ne gantzi na Luu. Rneli na
memni nahor por ne lepna ne xpoderlu, xquiel
probna ne xquiel riclu. Guiende sti Dios mds
que Luu, mene run yudar lo guielnze’b, mene
mban por lee me. :

36. ZAPOTEC ‘DEL SUR’: dialect of San
Vicente Cuatlan, Ejutla district (Mexi-
co)

Nac testig, oh Dios na, de que Luu mazd’-
ana para yagundona Luu y ya’anquidna Luu.
Nac testig gornat impoténs tenna y poder
tenluu, noguielzij tenna y ric tenluu. Né’an
stub Dios mds que Luu, nana dacné ndo
guieluzhéb, dub men ndxo por labd’tsa.
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37. ZAPOTEC ‘DE LA SIERRA’: dialect
of Ixtlan district (Mexico)

Nca testigo, Dios qui, de que Lu bedo neti
que ni gumbia Lu lan catsite Lu. Ca seguro
nate impotencia qui lan poder co, pobreza qui
lan riqueza co. Anuru atu Dios mas que Lu,
beni rum culani lan peligru, beni do lanye
mismu.

38. ZAPOTEC ‘DE LA SIERRA’: dialect
of San Bartolomé Zoogocho, Villa
Alta district (Mexico)

Naca testigo, oh Dios dxia, de que Re beno

-nedd yelamban par gimbiare na gicdare.

Ned4d gund atestiguar natguenaa impotencia
dxid na poder chu, yela yaxhe dxid na yela
unid chu. Bi zud yetu Dios mds que Re, bene
dxacrén lu peligro, bene zudcse por leze.

39. ZAPOTEC ‘DE LA SIERRA’: dialect
of Villa Hidalgo, Villa Alta district
(Mexico)

Nadé naca testigo, Dios quid, de que Rué
benné gubiard Rué na xhiera Rué. Zud testigo
nastque porbihué quid na ra’da naclazhnat,
yel yach quid na yel uniaco. Bi zu itd Dios ka
Rué, ben xhacrén nau yel zhazheirdu, ben
zhazué turase.

40. ZAPOTEC ‘DEL VALLE': dialect of
San Baltazar  Chichicapan, Ocotldn
district (Mexico)

Naan taschigu, oh Schiosa, de que Yi banilu
guelnaba’an par dxunbudn Yi ne gan tzin Yi.
N&’a rundn probi ne Yi nal ricu. Ay stubi
Chiosa mds que Yf, nin runi ayuda chinnd tuvi
de mala, nin naba’an tusini.

41. ZAPOTEC ‘DEL VALLE: dialect
of San Mateo Mixtepec, Zimatldn
District (Mexico)

Naca testigo, Diusid, de que Lé’u uléquiu
1€¢’a te ne che yoléa Lé’u nu zaca Lé’u. Naca
testigo haaré que nilea nendaa nu Léu
huachu, nu naca vene letsi nu Lé’u nacu vene
zhene. Laca stucui Diuse mas que Lé'u, lee
quiecu riu ayuda nu peligro, lee quiecu nzuu
lagd quitd stucui.

42. ZOQUE (Mexico)

Desh enn nempa, oh vi denn Dios, que
Mish yake tzekque pa Mishenn izhspekpa y
Mishenn teehpa. Enn nempa que enn ye
jhaama desthenn peehpa vim amkindcuy, vi
deen pobreza y vim jahamatinn. Nennti hehaa
Dios mas que Mish, el que ayutzekpa enn tum
peligru, el que gejhpda por ney cuenta.

c. ASIA

* Denotes revised translation.

+ Efforts to obtain exact identification continuc.

PUBLISHED IN PREVIOUS VOLUMES (90) -

1. t ‘Agta’ (Philippines)
2. 1 ‘Agusanon (Agusan)’ (Philippines)

3. Aklanon (Philippines)

4. T ‘Antiquefio’ (Philippines)

5. 1 ‘Apayao’ (Philippines)

6. Arabic

7. Armenian

8. Azerbaijani (Azeri) (frdn, Soviet Azer-

baijan)

9. Bacoso: Gianga (Guianga) dialect’
(Philippines)

10. Bajau (Badjao) (Borneo; Celebes; Sulu
Archipelago)

11. Bengali (Bangladesh; India)
12. BENGALL: Assamese dialect (Northeast
India)

13.  Binarl: Bhojpuri dialect (India)

14.  Bikol (Bicol) (Philippines)

15.  Bilaan (Philippines)

16. Bisaya (Sarawak; Borneo, Brunei)

17. - Bukidnon (Philippines)

18. Burmese (Burma; Bangladesh)

19. Chinese

20. Cuyunon (Philippines)

21. 1 ‘Dangi’ (India)

22. Davak, LaND (BipayuH): Bau dialect
(Sarawak)

23. Davak, Lanp (Bipayun): Bukar Sa- -
dong (Tebakang) dialect (Sarawak;
Borneo)

u. Dayak, Sea (Iban) (Sarawak; Borneo)

25. Gaddang (Philippines)
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26.
27.
28.
29.
30.
31.

32.
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39.

41.
42,
43.
45.
46.
47.
48.
49.
50.

51.
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Garhwali (India)

Gonpr: Bethul dialect (India)

Gujarati (India; Pakistan)

Hebrew

Hindi (India)

Hinpi, Eastern: Chhattisgarhi dialect
(India; Nepal)

Tlocano (Philippines)

Ilonggo (Hiligaynon) (Philippines)

Jahai (Malaysia; Thailand)

Jakun (Malaysia)

Japanese

Kalinga (Kalingga) (Phtlxppmes)

Kannada (Kanarese) (India)

Kashmiri (India; Pakistan)

Kayan (Borneo; Sarawak)
Khalkha (Mongolian) (Cyrillic script)
(Mongolia; China; Tibet; U.S.S.R.)
Khmer (Cambodian) (Kampuchea;
Thailand; Vietnam, et al.)

Korean (China; Japan; Korea)

Kui (Khondi) (India)

Kumauni (Koumani; Kumaoni) (India;
Nepal)

Kurdish (Afghanistan; Armenian S.S.R.;
Irdn; ‘Irdq; Syria; Turkey)

+ ‘Lambadi’ (India)

Lao (Laotian) (Laos; Thailand; et al.)

Malay (Malaysia; Indonesia)

Malayalam (India, including Laccadive
Islands)

Maldivian (Divehi Bas) (Divehi script)
(Maldives; Minicoy Island)

Maldivian (Divehi Bas) (Latin scrlpt)
(Maldives; Minicoy Island)

. T ‘Manobo’ (Philippines)

Marathi (India)
MELANAU: Mukah dialect (Sarawak)
MEeLaNau: Oya/Dalat dialect (Sarawak)
Nepali (Nepalese) (Nepal; Sikkim)
Oriya (India)

Oriva: Halbi (Halabi) dialect (India)
Palawanon (Philippines)

61.
62.

63.

64.
65.

66.
67.

68.

69.
70.
71.

72.
73.

74,
75.
76.

77.
78.
79.

80.
81.
82.
83.

84.
85.
86.
87.
88.

89.
90.

Pangasinan (Philippines)

Panjabi (Punjabi) (Gurmukhi script)
(India; Pakistan)

Panjabi (Punjabi) (Persian script) (/n-
dia: Pakistan)

Pula (‘Mangyanpula’) (Philippines)

Portuguese, Malacca Creole (Papia
Kristang) (Malaysia)

RaIASTHANI (India; Pakistan)

RasastHaN::  Gujurt  dialect (India;
Pakistan)
Rajasthani: Marwari dialect (India;

Pakistan)
Samal (Samal Bahasa) (Philippines)
Sanskrit (/ndia)
‘Sebuano (Cebuano; Visayan) (Philip-
pines)
Senoi: Semai (Central Sakai) (Malay-
sia; Indonesia)
Senoi: Temiar (Northern Sakai) (Ma-
laysia)
Sindhi (India; Pakistan)
Sinhalese (Sinhala) (Sri Lanka)
Tagalog (Pilipino, Filipino) (Philip-
pines)
Tagbanua (Philippines)
Tamil (India; Malaysia; Sri Lanka)
Taw Sug (Joloano Sulu) (Philippines;
Borneo)
Telugu (India)
Temuan (Malaysia)
Thai (Thailand) .
TiBetaN, CENTRAL (BHOTIA):
(Dbus) dialect (Tibet; India)
Tiruray (Philippines)
t “Tripuri (Kok-Borok)’ (India)
* Tulu (India)
Turkish
Turkmen (Turkoman) (Afghanistan;
frdn; Turkmen S. S.R.)
Vietnamese (Indochina)
Waray (Samar-Leyte; Samarefio; Wa-
raywaray) (Philippines)

#*

Lhasa
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ADDITIONAL TEXTS (NOT PREVIOUSLY PUBLISHED IN THE BAHA'f WORLD) (21)

1. BALUCHI (Baluchistani and elsewhere)

il -l e

’
oty saale o

2z ’
Pt g WU CION PP R C O PP

3ot o slople s - by aton

S S ol elo b 5 sle g Sy

, .
*:‘-." A(_CH.’.-J;;}.\AE bu<|.9d§w3 _,‘

(33 soma ol as s S s

2. BIHARI: Nagpuri dialect (‘Nagapuria’)
(India)

gH T I 8 aW B[E,
fF d1@ THF MI AR FTFT I o
A7 g% T FE A
m § 30 WA gfEdEa
IR AW JFAET,
My fEAr
R AW JOTAAT FE
A% AEg ¥ W g & T
7% feq %2 § gEraE, ESE)

3. BRAHUI (‘Brohi’) (Pakistan; [rdn;
Afghanistan)

SSslp gl Sl sl b
s b 5 5 S, W pssantast
fsple Lusls, Lt —oeSus _;céu,'a &b,
Sz s forluer Lo g L FLesld
3 Oase UJ4=!J‘JFJ}P‘¢H-! 195 Aol by
—A 5

4. t ‘CHIN’ (Burma; India)

O Topa Ka Pathian, Nangsia, Nangma
honghe thei tu a kei hong vawtpa na hi sia a
pha tak in katel hi. Katha zawnna te ah Nang

- !

thahatna kong suang a, kazawnna te ah Nang
hauna kong suang hi. Pathian a dang om
ngawl a Nangbek na hi a, a kiting tawntung
Honghu tawntungpa na hi hi.

5. HANUNOO (Hanunéo script) (Philip-
pines)

6. HANUNOO (Latin script) (Philippines)

Ako ay sumaksi O Diyos niko, na

W v wohiar )l L7

ako ay Kanmo linalang rara Kawo ay kila-,

VEV'P vf KK WG Yo AP

lahon kag sambahon, Pinatunayan niko

bua'p T 76T A s Y

sa mga tay nguna inda pagudas kangko uns
MU 20yl KFTrPL. F .
man mayiapangyarihan sa kanmo ka¥amanan-
W P Al P WA Oy
Unman may ibe Fengincon maliba sa kanmo
T v 27 W W4T s Yo

na Kawo timagtulong s& tanen mga mada=

7 YurkL wodly W b jp V%)x/

1z kag unman maykatapusan,

W 320 VPN
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7. KURUKH (Oraon, ‘Kudukh’) (India)

g4 1 fagaw, 3 o3 a3y,
ol fPm 39aP au fag  ANgar aqm
qF QI FAIFT
g § 3@ g g Aew
a0 g 3a7 7 i
CUE ]

11. MENTAWEI (Mentawei Islands)

AKU SEGE AKE Ol UKKUIKU, EKEU LE PASITEU
AKE BARADJATNIA TUBUKU. KALULUNIA AKU
JAGAI KATUBUM, SAMBA PANINDOU KATUBUM.
AKU SEGE AKE KINENEIGET TA MARONNAN
TUBUKU, EKEU LE SIMAKOPE SIMARON. SAMBA TA
MAGEGE AKU EKEU LE SI MAKOPE GEGE. SAMBA
SIMAGEBA AKU EKEU LE SIMAKOPE KAJO. TA U

EY
JU faog 3t q 384 Heal g g EEA | BAGAI TAIKAMANUA ELE EKEU SIMAKOPE AGAI

faumer away wee & g

SE WeH, Al eI TESIE F WFTE,

Sna 4 goo[ 1

8. LEPCHA (Bhutan; Nepal; Sikkim)

SANGAMBERI, SAMBA SiPURIO KA TEUBAGANIA.

12. +‘MIAO’ (Hmong; Meo) (Laos;
Thailand)

Kuv yug los ua neeg tsis paub tab. Vaj Tswv

@ #o3 gocB,@ £4y <) &) ¢! Koj tsawj tsim kuv los kom paub koj thiab

@3 (o (e3> @R _&4’5 epe & 8‘6f<

r < s — —
T @9e Z6GEEC £Q\‘J\Y“3"f’_ T @D
-

aE Ee (a eaysc a3 T)RO Y

2, L~ -~
§ ae 2J8Y, £ TOT Y
RSN PR S U S,
alean (ASE JTOT T %

L x

'S\‘)é, 26 «5622@(0) x({) <.|;v(tw
eay @ Y =T R

9. MARATHI: Konkani dialect (Devanagari
script) (India)

wgear 3qr | gET o Sd=Y ar g
eIt FIAT 3G 3 wgra fRfaet § wgrer g
I 1. T AEHe-gEBY, AL & SYe-afee

g 70T, aX § STe-fie § gra & fams

AT . ,
/Y A WA AR feady sy . q
TAL A1 AN 3T T

10. MARATHI: Konkani dialect (Latin
script) (India)

Mhojea Deva ! Tuka zannun gheuncho ani
tuji puza korchi dekhun tuvem mhaka nirmila
hem mhaka purai khobor asa. Hanv oskott-
dubllo tor Tum upatt-bollixtt. Hanv gorib tor
Tum upatt-girest hem hanv hea khinnak
manun ghetam.

Soimi ani sonkoxttant adar diupi oso Tum.
Tujebogor anik dusro Dev na.

T & €ay & =oa 3(Z

teev hawm koj. Kuv nyuam ghuav paub no
tias. Kuv txoj kev tsis muaj hwj chim rau koj
txoj kev muaj hwj chim, kub txoj kev pluag
rau koj txoj kev muaj.

Tsis muaj tus Vaj Tswv Ntuj twg lawm tsuas
yog koj xwb, tus pab tau thaum ntsib kev piam
sij thiab tus uas nyob taus tib leeg.

13. 1 ‘MONGOLIAN’

&

b v up o Ase g B

S pefas 30 Gl

vy uy V-

futs M ALY

Vil A ¢ L e Unedler UM ¢ pusdig A
Arubiq e Jehudas S->

-
-

W W o el (8 s ¢

C gy Gl iy 18 «
S oty s o Ao pg fudls

Lo
WS «
a X
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14. MUNDARI (India)

TEN AT ¢ SR

g T gae &N )
fa 5@ ¥ g0 A9A Sk A GIAR A M
T W Jo0 B I A TS FEW WS
T S T AT Gl B AR TAEN

15. t MUNDARI (India)
% fgs.sinT mgs. A EST ITg

Pys.qedaT Aam Carwefea: Aava: nlags.

ATAWRT |

qra:, aws. Peg@afa:, angt atsm
Pyafa;, TwS- Waeafa:, angt Fawela:
Axa: AEAES. ATAEET |

A I]|3 AL Fw odwi &

33317, 714 {i5telt e dmfar a=,
araah geFaafa:

16. + MUNDARI (India)
¥ Peg.TT amgs.  WW TEERT AT

Pes - g3 Yw Prroefoa: dava: Thass.
T |
ara:h, axs. Pegeeata:, INaT ®iaA

Raw=:,

axs. Wasra:, anat Fedstr e
RS . FTEIET |
a2y I algT: Jem vHoEiT a3,
atdm sttt @ v o, awsd
qEAECAL

17. PAMPANGAN (Philippines)

Patutuanan cu, O Guinu cu, Ica ing linalang
canacu ba racang aquilala at samban. Patu-
tuan cu caniting oras a iti, ing canacung que

inan, at qng Quecang Cayupayan, qng cana- .

cung cacaluluan, at qng quecang pibandian.
Alang alivan Dios nung ¢ mu Ica, ing
casaupan qng Paiganib, ing alang angga.

18. PASHTO
Pakistan)

- “ . - £
Cews) S unes s &A;.oy‘f’o;u-u tatecs)

(Pushtu)  (Afghanistan;

)d)Co':A;?/' T-_'csﬂa,-;gl;ns,b’io};;oih
s ¢ Plabludiirs alod Oaliust v ol
PYAW LIPS I A TR P Skt a5 CinDy
esilinpes 35 OV>usts LL-»,.Q v Sobe

19. RAJASTHANI: Malvi dialect (India)
@ Ry wEE, AR R T § @ "R 9R
o AR AR T AT A1 € Ay waw Rt 3 1 oEA

qgg § arna g § F wrtama 5§ WA Acand
awa adt §1 g 70T § swg oA § 7

“quy faam s A wmAw A E, g gdtad A s
AR g g A Y

20. SANTALI (Oriya script) (India)

69 q@ ol | QBB_ A 6q8 21 69, QB @
29 QIR RS aF O] €A A} €9
8iQ e8| QB @ UG AR, 219
2Igeen, Ql6R qI9l 1 QB 38)Q €aea, aIQ
217 @7 9419 69q |

Q6 9BQ6Q Gt GIB_6A | 2R @ 219 69657

CORIG, Q1 2, QB Q@ 2 I B | 21
QA QIEe QB a] @ 2eq @ QS Qe |

21. URDU (India; Pakistan)
JrGsealid etuio?
Eolatinendlis

Y o B 4
GBI E e
s flaais i |5
0 i Lot S I

STl B S I T

ot
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p. AUSTRALASIA AND THE PACIFIC ISLANDS

* Denotes revised translation.

1 Efforts to obtain exact identification continue.

PUBLISHED IN PREVIOUS VOLUMES (31)

1. Baining (New Britain Island, Papua
New Guinea)

2. Chamorro (Guam and other Ma-
riana Islands)

3. Easter Island (Pascuense) (Easter
Island)

4. t ‘Efate (Efatese)’ (Vanuatu)

5.  Fijian (Fiji Islands)

6. Futuna (Futuna [Hoorn] Islands)

7. Gilbertese (Kiribati; Nauru; Ocean -
Island)

8. Hawaiian (Hawaiian Islands)

9. Kosraean (Kusaiean) (FEastern

Caroline Islands)

10. * Kwenyi: Kapone dialect (‘Vaho’)
(New Caledonia)

11.  Lau (Solomon Islands)

12.  Lifu (Lifouan) (Loyalty Islands)

13. Maori, Cook Islands (Rarotongan)
(Cook Islandsy

14.  Maori, New Zealand (New Zea-
land)

15.  Marshallese (Marshall Islands)

16.© MELE: Fila dialect (Ifira) (Fila and

Efate Islands, Vanuatu)

17.  Motu, Hiri (Papua New Guinea)

18. Nengone (Maréen) (Loyalty Is-
lands)

19.  Palauan (Western Caroline Islands;
Guam)

20. Pidgin, New Hebrides (Bislama;
Bichelamare) (Vanuatu)

21. * Pidgin, Neo-Melanesian (Papua
New Guinea)

22. Ponapean (Eastern Caroline Is-
lands)

23. Rotuman (Rotuma Island)

24.  Samoan (Samoa; New Zealand)

25. Tahitian (Society Islands, et al.)

26. TannNa: Nupuanmen (Weasisi,
Whitesands) -dialect (Tanna Is-
land, Vanuatu)

27. Tongan (Tonga Islands)

28. Trukese (Eastern Caroline Islands)

29.  Uripiv (Malekula Island, Vanuatu)

30. Uvea, West (Ouvéan) (Uvea Is-
land, Loyalty Islands)

31. Yapese (Western Caroline Islands)

ADDITIONAL TEXTS (NOT PREVIOUSLY PUBLISHED IN THE BAHA’[ WORLD) (12)

1. 'CHIMBU (KUMAN) (Papua New Gui-
nea)

Na prekan erika, O Anetu, ene na beke
yenga, i siragl pre, na ene singinkangin pre
kangin ake—mitna imbo endenaglka pre. Na

etne mengigl i dinongugl ending’ga, na yom-

bra ta paikrum, ene yombuglo nem, na siragl
ta kanekri, ene sigragl prapra nem.

Yomba singiongo tata moglkrim, ene su-
wara mot’nga, ene yomba akeple nem, ene
siragl prawono nem yagl.

2. CHIMBU: Gumine (Golin) (Papua New
Guinea)

O na God, na i pilere, kanire te beten di
iterama di erienga. Na malia wen di iteiwa. Na
niminin ta milekiwa, i niminin go milinwa. Na

kalkan ta paina tekimua, i kal muru wen
paitomua.

God.ta ta milekimua, i teran wen milinwa.
Talame Ugain ateral de erune i kenin erinwa.

- I'ibal ta ta erionga milekinwa, i inin kaia mile

paingal painwa.

3. ENGA: Laiap (Liapo) dialect (Papua
 New Guinea)

O Kamogo God, nabame kinigi lelo. Em-
bame naba wasii, nabame emba lao masatale
lao wasii, nambame emba lao maso loma
satale lao wasii.

Nabame idupa gii ogonya pudu kaliipi ko
minao katalo. Embae putakigi ogome naba
kamepipi. Embamee naba iso katape, ebae oa
pii auu pipae dupa dipi. Yu tara upa pitakae
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God emba yalee mede nakalyamo—emba iki,
embame naba pudupi, mana kooyape pilyo
ogopa nisigi. Emba Kamogo God, medeme
wasala nae. Emba me kataoka karege.

4. GADSUP (Papua New Guinea)

Maken tednku. Teuti Goti, en teni uwan-
daii. Temi uwanda nai enau rotu te ena inde.
Make wani teiitnku. Maké eranda iyen ruke
eni eraran mana teinku. Maké teni eyen
rukana eyan rukanami.

Byawa ena Goti wami eya 0 wam nami.
Anda kim wana tiya-ya nom wanam mi.
Wanana wana mi.

5. GERMAN, RABAUL CREOLE (Papua
New Guinea; Australia)

I bezeugen, O mein Gott, Du has geshaffen
mi fi erkennen‘du und fi beten zu du. I
bezeugen in diese Moment mein Schwiche
und dein Mach, mein Armut und déin Reich-
tum. Is ni ein anders Gott, nur Du, de Helfer

-in Gefahr, de Selbstbestehender.

6. ILIAURA: Eastern Aranda dialect (Aus-
tralia)

The itelareme, ingarte atyenhe, unte yenge

mpwareke thengenhe worshipemiletyenenge..

He testifyirreme, lyete nhenhe, yenge weak,
unte rlterrke nthurre. Yenge arrangkwe
aneme, unte akngerre nthurre akerte.

Ingkarte arrpenhe anetyekenhe, unte ny-
ente, unte helpemilintye akngerre, rntarnta-
relhintye akngerre.

7. ILIAURA: Western Aranda dialect (Aus-
tralia) i

Alte ngkenyele ngketyekerte, athe tele-
reme ba tnekeme Ingkarte nwveké unte
yengenhe mparekele ba ngkwenge urekwerr-
ekintye netyeke. athe alpemileme lyarte
nwekerenye tye kerlte nemenge ba kerlte
ngwengenheke ire kngirre nemenge.

1 ngkarte arrpenhe tye neme unte nymte
ngirre, Unte tangetyele nenyetye kngirre arr-
penhe kernhe tye. ‘

8. LAMALANGA (NORTH PENTE-
COST; NORTH RAGA) (Vanuatu)

Nam bev masigi nogu, God, be gigo gon
loliau be nav ilogo i nav tataro lalai nigo. La

mahavan velvele geki nam bev masigi la nogu
mura mura riholhole la nom mura mura wasi.
Imulei nam bevea be inau rosoku sigai take
gigo rosoma ivusi.

God dolua nusigai take gigo. Gigo buluiana
lol taron lolovono, i mulei gigo gov togo dumi
vataha mahavana ma gahema.

9. MANUBARA (MARIA) (Papua New
Guinea)

NA HINA RA, AONE BAI NIBITA, NA HORAERE,
TAIAU NA REBITA CAU DIBAREA MA IA NOUNA
UMUDE HENIA REKE REBITA. NA NIBITA GUVA NA
DOA MA IA GOADA JAU NA OGOGAMI NA IA KOHU
‘A’.

HORAERE EBEI IDE, IAMA’A DURUA NONOA
BAIA, INA M’A AIBO HORAERE.

10. PIDGIN, SOLOMON ISLANDS (Pijin)
(Solomon Islands)

Mi talem tru, O God bilong mi, dat Iunao i
wokem mi fo mi save long Iu, an mi prea long
Tu. Long disfela taem mi talem tru, dat mi wik
too mas an Iu nao i strong too mas, mi pua too
mas an Iu i ris too mas.

No moa eni other God bat Iu; Iu save help
long taem trabol hem kam, an Iu save duim
evri samting an stap seleva.

11. SIANE: Arango dialect (Papua New
Guinea)

Ne’mo hem’bo’ka lo’'we, A’nu’tu, he’mo
ka’fo ne’mo li’e’fe lo’nen’da’ne, ho’lihu’'mu’to
mo’no lo hu’'mu’nom’bo gu'nu. Ne’mo hem’-
bo’ka nem’ba lo’'we o’ne’sa aum’ba’ne mi’-
na’min’do’ya in’do he’mo aum’ba’ka ne, ne’-
mo in’da’wa ho’na’mo’we he’'mo’ko a’no’fa
ho'na’ne. He’mo’ko A’nu’tu mi’na’me ma
mi’'na’ma, ha’me’na- no’sa’mim’bo ha’me’na
hi’yam’ba nen’do’to in’do hei’'mo’ka aum’ba’-
ka’lo mi’na’ne.

12. TUVALUAN (Tuvalu; et al.)

Au e fakamaoni atu toku Atua meia Koe ne
faite ne ia au Ke iloa ne au Koe ko aku ke
tapuaki atu kite Koe. ‘

Au e fakatalitonu atu ite taiimi nei ona Ko
toku vaivai fakatusa ki Tou malosi. Ko toku
mativa fakatusa ki Tou maumea.. E seai aka
foki se Atua na ko Koe. Te fesosoani i mea
faigata, Te la fua ia Ia.
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. EUROPE

* Denotes revised translation.

t Efforts to obtain exact identification continue.

PUBLISHED IN PREVIOUS VOLUMES (49)

1.. Albanian

2. Arabic: Maltese dialect

Basque: Labourdin or Lower Navar-

rese dialect (France)

BasQuE: Guipuzcdan dialect (Spain)

5. Bielorussian (Byelorussian; White Rus-
sian)

6. Breton (Northwestern France)

7. Cataldn (Andorra; Balearic Islands;
France; Sardinia; Spain) .

8. Croatian (Serbocroatian, Latin script)

9. Czech :

w
*

&
*

10.  Danish
11.  Dutch
12.  English

13. Estonian
14. Faroese

15.  Finnish

16.  French -

17. * FrisiaN: West Frisian dialect (Frysk)
(Netherlands)

18.  Gaelic, Irish (Erse; Irish)

19. Gaelic, Scottish

20. German

21. GermAN: Alsatian dialect (France)

22. GerMAN: Luxembourgian dialect (Lux-
- embourgisch) (Luxembourg)

23.  Greek

24. Hungarian

25. Icelandic

26. + Inuit (INUPIAQ): ‘Greenlandic’ dialect

27. Tltalian ’

28. ItaLian: Corsican dialect

29. ItaLian: Piedmontese dialect

30. IrtaLian: Sardinian dialect

31. NorwgeGiaN: Nynorsk (Landsmal)

32. NorwgeGian: Riksmél (Bokmal)

33. Polish

34. Portuguese

35. Romanian

36. Romanscu: Upper Engadine (Puter)
dialect (Switzerland)

37. Romany

38. Romany: Anglo-Romany dialect

39. RoMaNY: Sinto dialect

40. Russian

41.  SaME: Lulesamiska (Lule Lapp) (Swedish
Arectic)

42.  SaME: Nordsamiska (Northern Lapp)

43.  SaME: Sydsamiska (Southern Lapp)

44. Slovak

45. Slovene

46. Spanish

47. Swedish

48.  Ukrainian

49. Welsh (Cymraeg)

ADDITIONAL TEXTS (NOT PREVIOUSLY PUBLISHED IN THE BAHA'l WORLD) (9)

1. BULGARIAN

,,Ceuaerenctsysams o, I'ocnoan Boxe moi,
ge Tu cu Me Cp3aars 32 Aa Te MO3HaA U 060xa-
pamb. CBHAETEACTBYBaMB Bh TO3M MOMEHTD 3a
cposTa caabocts ¥ TBosTra MoIUb, 33 MOATA
6eanocts u Tsoero Borarcrso. Hbma apyrs
Bors, oceenrs Tebe, 3amuTHuksTs, Ilasurersts.

2. FRIULIAN (‘Ladine-furlane’) (North
eastern Italy; Switzerland)

O fas testemoneance, 6 Diu gno, che Tu tu
mi 4s fat vivi par cognossiTi e adoraTi. O pant
in chest moment la mé debilece e la Té
potence, la mé puaretat ¢ la T6 ricjece. No vin
un altri Diu fiir di Te, Jutori tal Pericul,
Cui Ch’al Esist di par Sé.

3. LADIN (Switzerland; Italy)

Eu sun perdiitta, o meis Dieu, cha Ti
m’hast cred per At cugnuoscher e per
T’adorar. Eu attest in quist mumaint mia
deblezza e Tia pussanza, mia poverta e Tia
richezza. I nu da ingiin oter Dieu arsalv Tai,
Tii chi giidast in privel, Ti chi consistast in Tai
svessa.

- 4. PROVENCAL (OCCITAN): Langue-

docian (Lengadociana) dialect (France)

Porti testimoni, 0 mon Dieu, que m’as creat
per Te conéisser e T'adorar. Atesti, a-n-
aquesta ora, la meuna irppoténcia e lo Teu
poder, la meuna pauretat e la Teuna riquesa.
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N’i a pas d’autre Dieu que Tu, Lo qu’ajuda
dins lo perilh, Lo qu’existis per Se meteis.

5. PROVENCAL (OCCITAN): Limousin
(Lemosina) dialect (France)

Porte testmonhatge, 6 mon Diu, que m’as
creat per te coneisser e t’adorar. Acerte en
queste moment lo meu despoder e lo teu
poder, la mia paubretat e la toa richesa.

N’i a pas d’autre Diu mas Tu, Lo que porta
secors dins lo dangier, lo qu’existis per Eu-
mesme.

6. PROVENCAL (OCCITAN): ‘Sarladaise’
dialect (France)

Porti testmonhatge, 6 mon Diu, que m’as
creat per te coneisser ¢ t’adorar. Acert en
aqueste moment mon despoder e ton poder,
ma pauretat e ta richesa.

N’i a pas d’autre Diu mas Tu, lo que porta
secors (ajuda) dins lo dangiér, lo qu’existis
per El-mesme.

7. ROMANIAN: Moldavian dialect (Cyril-
lic script)

Ey cynr mapropya, Joamue Jymueseyae, ks
Ty M’ail Kpear MEHTPY a Te KYHOAINTe UK a Te
106n. Ey pexyHOCK BIH a49eCT MOMEHT HETyTHHIID
Msi UM TIYTEepA Ta, COPINs MA I Goragua Ta.

Hy exancrs aat JymHesey adaps A€ THHE.

8. ROMANSCH: Sursilvan dialect

Jeu dun perdetga, o miu Diu, che Ti has
creau mei per renconuscher Tei e per adurar
Tei.

Jeu attestel en quel mument mia fleivlezia e
Tia pussonza, mia paupradad e Tia rihezia. Ei
dat negin auter Diu dano Tei, il qual gida el
prighel, il qual subsista en sesez.

9. SERBIAN (Serbo-Croatian, Cyrillic script)

Ja ce ucnoeeaam, O T'ocnioze, Moj Boxe! Ja cu
Me Tu ctopuo, za 6ux Te nosnao u ofoxasao
Te. Ja ucnoseaam y oBOM TPEHYTKY CBOjy CAa-
6oct u Trojy Moh, cBoje cupomanrrso u Troje
Borarcreo. Hema Bora Ban Te6e, 3amrrurHuka,
Jeannocymmora!

F. INVENTED LANGUAGES

PUBLISHED IN PREVIOUS VOLUMES (2)

1. Esperanto

2. Interlingua

6. MISCELLANEOUS
1. English Braille



